G

	Ga/bia
	s.f. gabbia
	

	Gabi/na
	s.f. cabina
	

	Gabinatt
	s.m. gabinetto
	

	Gabiu/n
	s.m. 1. gabbione 2. grosso contenitore di rete in cui si conservavano salumi e formaggi, in cantina. (Cfr. anche la voce: T(adè/l)
	

	Ga/gia
	s.f. ornit. gazza (Pica Pica) , ghiandaia (Garrulus glandarius)
	

	Gagi(/n
	s.m. bot. specie del genere Tagetes , fam. Compositae Tubuliflore, con capolini color arancio screziato.
	

	Gagi(/
	s.m.pl. med. morbillo
	

	Gaj(/rd gaj(/rda gaj(/rd gaj(/rdi
	agg. m.s. f.s. m.p. f.p. abbondante, ricco, gagliardo
	"F(/mn un bè/l pia/t gaj(/rd!" = fammene un bel piatto abbondante! (di minestra)

	Ga/l
	s.m.zool. gallo
	“Pé ‘d ga/l” = bot. pianta erbacea non meglio precisata che cresceva tra i raccolti. Alcuni la ritengono “perSurè/la” o “grapè/la” (v.) in fase di crescita, prima che vada in semente.

“Qu(/nd é c(/nta é ga/l in t’é pul(/r, s’l’è bè/l tè/mp u’s vö/l guast(/r” = Quando canta il gallo nel pollaio, se è bel tempo si vuol guastare

	Galantóm
	s.m. galantuomo
	

	Galata
	s.f. galletta
	

	Galavé/rna
	s.f. galaverna, nebbia che solidifica in ghiaccio su alberi, ecc.
	

	Galavru/n
	s.m. zool. calabrone (cfr. "burdigu/n")
	

	Galé/ra
	s.f. galera
	

	Galeria
	s.f. galleria
	“Al galeri/ d’i Cénĝ” = le miniere , le cave dei Cinghi di Boccassuolo

	Ga/lica
	s.f. menaròla, trapano manuale, generalmente da legno (FIG. XLIII)
	

	Gali/na
	s.f.zool. gallina
	“Vlé/r l’(/v, la gali/na e è cü/l c(/ld” = lett. volere l’uovo, la gallina e il sedere caldo , fig. non accontentarsi mai

	Galinè/la
	1. s.f. mic. gallinaccio, corrispondente alla specie Cantharellus cibarius, fungo Basidiomicete della fam. Agaricacee. Ha cappello conico, gambo breve e lamelle irregolari. Edule, è giallo-dorato con carne quasi bianca. 2. pollina, sterco di pollo utilizzato come concime
	

	Galò/p
	s.m. galoppo
	

	Galöster
	s.m. iron. ragazzetto che timidamente comincia ad abbandonare le abitudini e gli interessi dei "piccoli" per iniziarsi alle prime esperienze "adulte" (verso i 14-15 anni)
	“Qu(/nd la gali/na la c(/nta a galöster é ca/mbia al té/mp” = quando la gallina canta come il gallo cambia il tempo

	Galti/n
	s.m. dimin. zool. galletto
	

	Galu/n
	s.m. anca, fianco

(GLE: "galone-galono , fianco della persona: «falzonus a galono», Carpi, 1353, p. 50")
	“Vult(/r galu/n” = girarsi nel letto per riprendere a dormire; si dice di chi non ha difficoltà a prendere sonno.

	GalZ(/na
	s.f. foschia
	

	Gama/ta
	s.f. cassa di legno, bassa, per malta da muratore. Oggi viene prodotta in plastica o ferro.
	

	G(/mb
	s.m. gambo
	

	G(/mba
	s.f. gamba
	

	Gambarö/la
	s.f. sgambetto
	“D(/r la gambarö/la” = fare lo sgambetto

	Gamè/la
	s.f. recipiente in metallo (< ‘tgamè/la = “tegamella”) con due manici, usato anche per attività extraculinarie (innaffiatura, ecc.)
	

	Gan(/sa
	s.f. ganascia
	

	Ganas(/r
	vb. sganasciarsi
	

	G(/nĉ
	s.m. gancio
	

	Gang(/n
	s.m. dispr. individuo di scarsa prestanza intellettuale e fisica
	

	Gangan(/r
	vb. tribolare, soffrire, subire (v.  anche “agang(/r” , “gang(nder“)
	

	Gang(nder
	vb. tribolare, soffrire, subire (v.  anche “agang(/r” , „gangan(/r“)
	„A su/n pò/st a gang(nder“ = sono destinato a soffrire, a subire

	G(/ngher
	s.m. cardine di infisso (cfr. "gué/rĉ")

(GLE: "cancharus , cerniera della porta: «de feramentis ... de cancharis et de mappis et dobionibus et de catenatiis», Piacenza, sec. XIV, VI, 109")
	

	G(/ra
	s.f. gara (molto frequenti quelle di briscola o di ruzzola, a Palagano)
	

	Gara/ĝ
	s.m. garage
	

	Garand(/la (a)
	loc. 1. a dirotto 2. cadente, poco solidale con il corpo (di calzoni e calzini)
	“Vé/ ché, Bentu/n!” = “vieni qui, Benedetto!” si diceva ironicamente di bambinetti o ragazzi con i pantaloni “a garandè/la”, in riferimento al vecchio “Bentu/n da Ca ‘d Bé/rti”, che bonariamente veniva accusato delle medesima trascuratezza.

	Garanti/ garanti/da garanti/ garanti/di (variabile: garenti/ garenti/da garenti/ garenti/di)
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- garantito
	

	Garanti/r
	vb. garantire
	

	Garanzia
	s.f. garanzia
	

	Garatt
	s.m. garretto

(GLE: "garetus , garretto: «gareti seu gambucii bovis qui semper incidantur in nodis », Argenta, 1364, p. 159")
	

	Garavè/la
	s.f. castagna che , avendo ceduto spazio nel riccio alla castagna centrale - di grosse dimensioni - , cresce con difficoltà e risulta molto concava, arcuata e scarsamente polposa.
	

	G(/rb
	s.m. garbo
	

	Garb(/ garb(/da garb(/ garb(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- garbato
	

	Garga/m
	s.m. 1. incastro maschio/femmmina ottenuto lateralmente nello spessore delle assi in legno da perlinato o da pavimento, che venivano così unite longitudinalmente fornendo al lavoro maggior compattezza 2. la scanalatura , nel telaio di legno, in cui incastrare il vetro di una finestra
	

	Gargami/n
	s.m. dimin. piccola scanalatura, nel telaio di legno,  in cui inserire il vetro della finestra: il diminutivo è stato riferito da una teste all’impossibilità di inserirvi doppi vetri, data la sua più ridotta larghezza.
	

	Garganè/l
	s.m. fisiol. gola, trachea, ugola
	

	Gargan(zz
	s.m.  fisiol. gargarozzo, esofago, ugola
	

	Garghinè/la (in)
	nella loc. “in garghinè/la”, col significato di “in equilibrio precario” 
	

	Garò/fen
	s.m.bot.  garofano
	

	Gartu/n
	s.m. in calzoleria, rinforzo per il calcagno praticato nella scarpa
	

	Gar(/
	s.m. 1. gheriglio di noce 2. cuore del cocomero e sua parte più pregiata, corrispondente al cilindro di polpa priva di semi che per 1-2 cm di raggio si sviluppa intorno all'asse del frutto.

(GLE: "garuglius, garuglus , gheriglio: «tres staria garugliorum  nucis ad faciendum oleum », II, p. 414 - anno 1329")
	

	G(/rZa
	s.f. garza
	

	GarZu/n
	s.m. garzone
	

	Ga/s
	s.m. gas
	

	GaS(/ gaS(/da gaS(/ gaS(/di
	agg.m.s.-f.s.-m.p.-f.p. esaltato, ebbro
	

	GaSò/li
	s.m. gasolio
	

	Ga/t
	s.m. 1.zool. gatto 2. bot. amento, infiorescenza del noce e del nocciòlo 3. gomitolo di polvere, peli o altro che si forma sui pavimenti e vi levita ogniqualvolta con la scopa o col movimento dei piedi si sposti l'aria al livello del pavimento 
	“Insgn(/r ai ga/t a ramp(/s” = lett. insegnare ai gatti ad arrampicarsi, fig. presumere di insegnare a chi già sa.

“I fi(/ d’i ga/t i chia/pn’ i t(/p” = i figli dei gatti, anch’essi gatti, prendono i topi , fig. tale padre, tale figlio

“È ‘n ‘s p(/l bri/Sa di/r ga/t dinfi/n ch’é ‘n l’ é in t’u sa/c” = non si può dire ‘gatto’ fichè non è nel sacco

“Qu(/nd é ga/t é pa/sa l’ur(chia é v(/l pi(ver” = quando il gatto (lavandosi) passa (con la zampa al di là del)l’orecchia, vuole venire a piovere (in inverno, “a nevicare”)
“Qu(/nd é ga/t é se sc(/lda é cü/l, é vé/ la né/va » = qundo il gatto si scalda il sedere (volge cioè la schiena al caminetto) viene la neve 

	Gata
	s.f. ghetta
	

	Ga/ta
	s.f. 1.zool. gatta 2. iron.  sbronza, forte ubriacatura
	

	Gataj(/la
	s.f. gattaiola
	

	Gatam(/rta
	s.f. gattamorta
	

	Gatè/l
	s.m. in falegnameria, saracco, sorta di seghetto da legno il cui telaio richiama la forma di un muso felino (cfr. "sara/c")
	

	Gatu/n (in)
	loc. gattoni (a)
	

	Gav(/l
	s.f. paletta per il camino in ferro battuto

(GLE: "gavardum , paletta di ferro : «unum gavardum de ferro», Cipolla, Inventari Bobbiesi, p. 242 - anno 1388")
	

	Gavata
	s.f. gavetta
	

	Ga/vi
	s.m. pl. nella ruota di legno da carro, corone
	

	Gé/l
	s.m. gelo
	

	Gelati/na
	s.f. componente chimica per esplosivi, utilizzati specialmente in cave da pietra
	

	Géli
	s.m. bot.  giglio
	

	Gé/ls
	s.m. bot. gelso
	“F(/r la f(ja” = espressione riferita al lavoro di operaie - moltissime anche palaganesi, trasferitesi nel mantovano - che infilavano le foglie di gelso per i bachi da seta.

	Gemb(/la
	s.f. bot.  varieta' di ciliegia primaticcia, dorata, di sapore molto dolce; la sua forma e' a cuore, la sua consistenza intermedia tra quella del durone e quella della ciliegia normale
	

	Gemè/l
	s.m. gemello
	“I gemé/” (variante: “i ĝmé/”) = gemelli da polsino, generalmente in oro o argento

	Gemè/la
	s.f. gemella
	

	Gener(/l
	s.m. generale
	

	Generadu/r
	s.m. generatore
	

	Generaziu/n
	s.f. generazione
	

	Generu/S generu/Sa generu/S generu/Si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- generoso
	

	Gengi/va
	s.f.fisiol.  gengiva
	

	Gé/nta
	s.f. gente
	

	Genta/cia
	s.f. gentaglia
	

	Genti/l genti/la genti/l genti/li
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gentile
	

	Genvé/S genvé/Sa genvé/S genvé/Si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- genovese
	

	Gera/ni
	s.m. bot. geranio
	

	Gé/rla
	s.f. gerla, contenitore tronco-conico in vimini munito di cinghie per portarlo a spalla (cfr. "Börga")
	"st(/r a gé/rla" = compiere assiduamente il proprio lavoro

	GeSö
	s.m. proprio  Gesù Cristo
	“Fi/nch’é gh’n’é, méj per mé; qu(/nd é ‘n gh’n’é piö, vi/va GeSö!” = finchè ce n’è, meglio per me; quando non ce n’è più, viva Gesù!

	Gè/ster 
	s.m. gesto
	

	Gè/t
	s.m. getto
	

	Get(/da 
	s.f. gettata (in riferimento all’opera in cementizio)
	

	Getu/n
	s.m. gettone
	

	Ghé/ga
	s.f. 1. lett. botta violentissima 2. fig. grosso raffreddore o malanno violento
	

	Ghégna
	s.f. 1. dispr. ghigna, guancia 2. fig. coraggio, audacia
	“Di/r què/l in t’la ghégna” = dire le cose apertamente; "Av(/r dla bia/ca in 't la ghégna" = avere un maquillage troppo pesante (soprattutto in riferimento al fondotinta)

“ ‘Na m(/n l(/va ch’l’(/tra e t(ti du/ él l(/ven la ghégna” = Una mano lava l’altra ed entrambe lavano il viso , fig. l’aiuto deve essere reciproco

	Ghénga
	s.f. cricca, compagnia cattiva ed equivoca.
	

	Ghérr
	s.m. zool. ghiro
	

	Gherv(/ gherv(/da gherv(/ gherv(/di
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- greve, riferito in part. alla “carne greve”
	“C(/rna gherv(/da” = carne greve

	Ghiambl(/n
	s.m. dispr. individuo trascurato e ottuso
	

	Ghia/nda
	s.f. ghianda
	

	Ghi(/ra
	s.f. ghiaia, greto
	“In ghi(/ra” = nel greto del fiume

	Ghiarli/na
	s.f. dimin. ghiaiella, sassolino
	

	Ghiaru/n
	s.m. ghiaione
	

	Ghi/ga
	s.f. 1. ritornello, solfa 2. andazzo (come nella frase a tergo)
	“Invi(/r ‘na ghi/ga” = prendere un andazzo

	Ghign(/t
	s.m. dispr. ceffo
	

	Ghi(ba
	s.f. giacca
	

	Ghi/rba
	s.f. (nella loc. a tergo) pelle, vita
	"saiv(/r la ghi/rba" = salvare la pelle, la vita

	Ghirghin(/la, garghin(/la (in)
	loc. in bilico
	

	Ghirl(/nda
	s.f. ghirlanda
	

	Ghiru/n
	s.m. gherone, giunta  rombica di stoffa per allargare la manica sotto l’ascella della camicia 

(c’è forse un riferimento al giro delle cuciture che il rombo unisce.)

(GLE: "ghirone , cintura: «ad ghironem sive corrigiam», Bologna 1250, vol I, p. 296")
	

	Ghi/Sa
	s.f. ghisa
	

	Ghiubu/n
	s.m. giubbone
	

	Ghiüdézi
	s.m. giudizio
	

	Ghiurn(/da
	s.f. giornata
	

	Ghi(vè/l
	s.m.  contenitore (di forma analoga alla “zangola” da burro) per togliere la seconda pelle delle castagne, al cui interno si utilizzava il “gra/fi” (v.) (cfr. anche la voce "péla")
	

	Ghiuvl(/r
	vb. sbattere le castagne nel Ghi(vè/l per togliere la seconda pelle alle castagne
	

	Gia/ĉ
	s.m. ghiaccio
	

	Gia/c (a)
	solo nella loc. "a gia/c" = in posizione sdraiata, distesa.
	

	Giac(/ giac(/da giac(/ giac(/di
	part. pass. m.s.-f.s.-m.p.-f.p. coricato, sdraiato
	

	Giac(/r
	vb. sdraiare, coricare
	

	Giac(/s
	vb. rifl. sdraiarsi
	

	Giaci(/r
	vb. ghiacciare
	

	Giaci(/ra
	s.f. ghiacciaia
	

	Giac(latò/ria
	s.f. giaculatoria, breve formula di preghiera o invocazione ai Santi 
	

	Gia/l gia/la gia/l gia/li
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.-giallo
	

	Gialti/n gialti/na gialti/n gialti/ni
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.-giallastro
	

	Giamninfléc
	s.m. dispr. menefreghista, persona inerte e disinteressata a tutto 
	

	Gianer
	s.m. genero
	

	Giardi/n
	s.m. giardino
	

	Giass
	s.m. gessetto , gesso
	

	Gig(/nt
	s.m. gigante
	

	Gilè
	s.m. gilè, farsetto, panciotto
	

	Gingili/n
	s.m. 1. gingillo, giocattolo 2. fig. donna-“oggetto”
	

	Gió
	avv. giù
	"Gió da si/ra" = sul far della sera

“A and(/r in gió t(ch I s(/nt j ajü/ten” = a scendere, tutti I santi aiutano

	Gi(/g
	s.m. giocattolo , gioco
	“Gi(/g d’é did(/l” = passatempo ,riferito da una teste originaria di Pietraguisa, che si praticava nelle lunghe sere invernali di “v(ggh” (v.) : i partecipanti si dispongono in cerchio, seduti su una sedia; al centro del cerchio un giocatore deve individuare con precisione chi ha in mano il ditale da cucito, che i giocatori in cerchio si passano velocemente sotto le gambe, con le mani giunte che lo contengono: è chiaro che lo scambio tra due giocatori contigui avviene di preferenza quando quello al centro è occupato ad osservare altri giocatori. Quando il ditale viene rintracciato, il giocatore al centro si siede e cede il posto a colui che è stato “smascherato”.

“Gi(/g d’i mbru/S” = anche questo “gioco dei morosi” viene riferito da una teste di Pietraguisa che ricorda di averlo spesso inscenato durante le sere di “v(ggh” (v.)invernale: in corrispondenza di due porte opposte, in una stanza, si dispongono tre sedie (sulla linea immaginaria che congiunge le due porte), nella centrale delle quali si siede una ragazza. Dalle due porte laterali entrano alternativamente due uomini che recitano la parte dei corteggiatori, tentando ognuno di strappare un “sì” alla ragazza. Il gioco è tanto più appassionante quanto più si prolunga. Al termine, i due uomini entrano contemporaneamente nella stanza e si siedono a fianco della ragazza, cominciando a litigarsela. E’ questo l’epilogo più confusionario ed esilarante per gli “spettatori “!

	Gi(gn
	s.m. giugno
	" Gi(gn, asc(nd la rò/ca s( pr' al br(gn" = lett. a giugno nascondi la rocca  sul pruno , fig. a giugno non è tempo di filare.

	Gi(nger
	vb. aggiogare , congiungere buoi sotto il giogo
	

	Gi(st
	avv. proprio, appena
	"A l'(/va gi(st aviS(/!" = l'avevo appena (proprio) avvisato!

	Gi(st gi(sta gi(st gi(sti 
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.-giusto (qualità morale)
	

	Gióta
	s.f. 1. beveraggio per suini con residui di cibo (lavatura di piatti) e crusca 2. pietanza di aspetto e gusto sgradevole.
	

	Gióven - gióvna
	s.m.-f. 1. giovane 2. scapolo/zitella
	

	Gi/r
	s.m. giro
	

	Gir(/ gir(/da gir(/ gir(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- girato
	"L'è gir(/ , stamati/na!" = stamane è un po' lunatico, si è alzato male

	Girabachi/n  - Girabarchi/n
	s.m. sorta di chiave a brugola
	

	Gira/ja 
	s.f. giramento
	

	Gir(/r
	vb. girare
	

	Giradi/
	s.m.med.  giradito
	

	Giramónd
	s.m. giramondo
	

	Girantlu/n
	s.m. girovago
	

	Girav(/lta
	s.f. giravolta
	

	Girè/l
	s.m. pezzo di animale macellato d’alto pregio
	

	Girè/la
	s.f. arc. burazzo avvoltolato su sè stesso e congiunto alle due estremità a formare un cerchio che veniva appoggiato sul capo spec. delle donne come ammortizzatore per il trasporto di bacinelle o sim. sulla testa. (cfr. anche "cr(j") (FIG. XII)
	

	Giri/n
	s.m.zool. girino
	

	Giruntl(/r
	vb. gironzolare, girovagare
	

	Gi(déj - ghi(déj
	s.m. dispr. individuo ipocrita (lett. "giudeo")
	

	Gi(g(/ gi(g(/da gi(g(/ gi(g(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- Giocato
	

	Gi(g(/da
	s.f. giocata
	

	Gi(gadu/r
	s.m. giocatore
	

	Gi(g(/r
	vb. gareggiare , giocare
	

	Gi(ghi/n
	s.m.pl. dimin. giochini
	

	Gi(gi/n
	s.m.pl. dimin. giochini (in tono affettuoso, unicamente rivolgendosi a bambini di cui si imita la parlata scorretta)
	"Tuli/ mo s( i vò/ster gi(gi/n!" = Raccogliete i vostri giochini!

	Gi(gli/n
	s.m. gingillo
	

	Giujè/l
	s.m. gioiello
	

	Gi(lé
	avv. laggiù
	

	Gi(/nta
	s.f. giunta
	

	Gi(nt(/r
	vb. aggiungere, allungare
	

	Gi(r(/r
	vb. giurare
	

	Gi(ramé/nt
	s.m. giuramento
	

	Giurgi/na
	s.f. bot.  giorgina, dalia
	

	Giurn(/l
	s.m. giornale, quotidiano
	

	Gi(stézia
	s.f. giustizia
	

	Giu/v
	s.m. giogo comune per bovini. Cfr. anche la voce: “Pi(/d” (FIG. XXXIII)
	"mattr' a giu/v" = aggiogare

	Giuvanò/t
	s.m. giovanotto
	

	Giuvarè/l
	s.m. ognuna delle placchette di ferro o legno che pendono, nel giogo, ai lati del muso della bestia e si legano allo “scanu/d” (v.)
	

	Giuvarè/la
	s.f. lo stesso che Giuvarè/l
	

	Giuvedé
	s.m. giovedì
	

	Giuvent(
	s.f. gioventù
	

	Giuvi(/l giuvi(/la giuvi(/l Giuvi(/li
	agg. m.s.-f.s.-m.p.-f.p. gioviale, gentile, cordiale
	

	Giuvnò/t
	s.m. giovane
	

	Giuvnò/ta
	s.f. giovane
	

	Ĝl(/
	s.m. gelato
	

	Ĝl(/ ĝl(/da ĝl(/ ĝl(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gelato
	

	Ĝl(/da
	s.f. gelata
	

	Ĝl(/r
	vb. gelare
	

	Gliceri/na
	s.f. glicerina
	

	Ĝlu/n
	s.m.pl. med. geloni
	

	Gna/ca 
	s.f. ammaccatura di tessuto animale o vegetale in seguito ad una botta, rilevabile per l’atro colore della zona traumatizzata. (V. anche la voce Gna/cra)
	

	Gna/cra
	s.f. ammaccatura di tessuto animale o vegetale in seguito ad una botta, rilevabile per l’atro colore della zona traumatizzata. (V. anche la voce Gna/ca)
	

	Gna/gna
	s.f. dispr. zazzera
	

	Gna/gnera
	s.f. titolo bonariamente dispregiativo equivalente a “borsa”, “persona molesta e petulante”.
	

	Gnagnu/n
	s.m. dispr. zazzerone (anche per "bietolone, polentone")
	

	Gnä/nc
	cong. neanche, neppure, nemmeno
	"Gnä/nc si gh'ésen la sca/bia !" = (non farebbero così) neanche se avessero la scabbia! (esclamazione riferita a persone che non si salutano o evitano incontri)

	Ĝn(/r
	s.m. gennaio
	1° gennaio: v. "Capodanno"

1° gennaio: "Per l'a/n nö/v un ba/c ed bó" = il primo gennaio (il giorno è cresciuto di) un passo di bue;

6 gennaio: "Per la Pef(/na , un s(/lt ed ca/gna" = per l' Epifania, (il giorno è cresciuto di) un salto di cagna; 

"L'Epifania, töti al fé/st la pó/rta via" = l'Epifania conclude il ciclo delle feste natalizie;

17 gennaio: "s(/nt'Antóni da la b(/rba bi(/nca" = per Sant'Antonio c'è la neve;

"s(/nt'Antóni, un'u/ra tónda" = Per Sant'Antonio (il giorno si è allungato di ) un'ora intera;

25 gennaio: "Del cal(nd a'n me n'in cü/r, b(/sta ch' al dé 'd san P(/vel é'n sia scü/r" = Delle previsioni ottenute con le calende (v.) non mi curo, purchè per san Paolo non sia scuro.

31 gennaio: "Per s(/n Giümi(/n, du/ u/r al fa/n" = per San Geminiano (il giorno si è allungato di ) due ore;

"Ĝn(/r fa i pu/nt, ferv(/r i ru/mp, é vé/ m(/rz cun vé/nt e a/qua, incó/sa fraca/sa" = gennaio fa i ponti, febbraio li rompe, viene marzo con vento e acqua e tutto fracassa;

"Pr' avé/r un bu/n aj(/r, é vö/l piant(/ é mé/S de ĝn(/r" = per vare un buon agliaio, bisogna piantarlo nel mese di gennaio.

"Ch' u rüfi(/n d' é/ mé/S de ĝn(/r - töch i vè/ch u i fa term(/r - e qu(/nd pó al di/S dabu/n - u i destö/S (/nc da i coju/n!" = quel "ruffiano" del mese di gennaio fa tremare tutti gli anziani, e quando poi fa sul serio li toglie anche di mezzo!  (è infatti frequente il decesso delle persone anziane durante questo mese, particolarmente rigido a Palagano

	Gnéc
	s.m. mugolìo di rammarico, cigolìo di scarpe o altro
	

	Gné/nt
	pron. neutro niente (cfr. "angóta")
	

	Gnic(/r
	vb. 1. scricchiolare, cigolare; 2. lamentarsi, rammaricarsi
	

	Gni/r
	vb. venire
	"Gni/r ad(/s" = capitare all'improvviso

"Gni/r ai b(/” = avere la fregola (di animali)

"Gni/r al b(/l" = venire la parte piu' interessante

"gni/r biä/nc" =  impallidire

"gni/r" =  divenire

"gni/r gió " = franare

"gni/r incu/nter" = facilitare

"gni/r la p(/la d'(/ca" =  accapponare

"gni/r vè/ch " = invecchiare

	Gnò/c
	s.m.pl. 1.culin. gnocco 2. iron. piccole porzioni di cellule morte e sporco che si staccano allo strofinarsi della pelle, durante il lavaggio, indici di pulizia poco frequente
	“chersé/nta fréta” = gnocco fritto



	Gnò/c gnò/ca gnò/c gnò/chi
	agg. . m.s.-f.s.-.m.p.-f.p. facile, banale da compiersi
	

	Gnò/ca
	s.f. fisiol. volg. vulva
	

	Gnó/la
	s.f. nenia
	

	Gn(/ gn(/da gn(/ gn(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- giunto, venuto
	

	Gnuc(tt
	s.m.pl. culin. gnocchi di patate
	

	Gnul(/r
	vb. piagnucolare, lamentarsi
	

	Gó- gó/
	s.m. dispr. idiota , scemo, ritardato
	

	Gò/b gò/ba gò/b gò/bi , g(b g(ba g(b g(bi (a seconda dei contesti fonici)
	agg. . m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gobbo
	

	Gò/ba , g(ba (a seconda dei contesti fonici)
	s.f. gobba
	

	Gò/bi
	s.m. 1.dispr. persona estremamente vorace ; la voce è usata come sinonimo di “Gubiu/n” (vedi) 2. fisiol.  esofago 3. protuberanza nel basso collo dei polli
	

	G(chia
	s.f. ago

(GLE: "agugia , punta di ferro, scalpello: «agugie due ferri pro busando muros», Affò, Guastalla, II, p. 330 - anno 1476")
	“Mattr’al g(cch per f(/r gni/r i palatt” = piantare, seminare gli aghi per far crescere i pali (impresa impossibile, come quella, analoga, cantata nella Palaganeide di Don Tanino Nizzi)

	Gócia
	s.f. goccia
	

	G(/der
	vb. godere
	

	Gò/f
	agg. m.s. nella loc. a tergo 
	"P(/ra o gò/f" = pari o dispari

	G(/lf
	s.m. golf
	

	G(ma
	s.f. gomma, pneumatico
	

	G(med - g(mde (in alternativa)
	s.m.fisiol. gomito

(GLE: "gomedum , gomito: Modena, 1327, IV, 177")
	

	G(/S
	s.m. 1. fisiol. gozzo 2. nella filatura della canapa, rigonfiamento, discontinuità, ispessimento del filo in corrispondenza di fibre mal cardate (specie con stoppa e “tò/ĉ”, assai meno spesso con “carZ(/l” , qualitativamente migliore e più fine dei precedenti)
	“Quij ‘d L(/g i gh’ a/n é g(/S, quij ‘d C(/Sla i gh’ l’ a/n pi( grò/s” = gli abitanti di Lago hanno il gozzo, quelli di Casola (Montefiorino) ce l’hanno più grosso 

(è un dato che moltissimi abitanti dei citati paesi in passato furono affetti da idiotismo a causa di una grave carenza di iodio in quelle zone)

	G(sa
	s.f. guscio

(GLE: "gussa , guscio: «silique, idest  testa vel gussa alicuius fructus», Vat. Lat. 7629, f. 178")
	

	G(ss
	s.m. guscio
	

	G(st
	s.m. gusto
	"'d göst" = volentieri

“T(cch i göst j é/n göst“ = tutti i gusti sono gusti, fig. de gustibus disputandum non est

	Gò/ta
	s.f.med.  gotta
	

	G(zz g(za g(zz g(zi
	part. pass. m.s.-f.s.-m.p.-f.p. aguzzo, arrotato di fresco
	

	Gradéĉĉ
	s.m. graticcio; lo stesso che “Gradécia”

(GLE: "graticium- gratitium , graticcio: «clausuram... de muro vel gratitio pastonato», Piacenza sec. XIV, IV, 61")
	

	Gradécia
	s.f. cancello in legno a chiusura di prati o campi
	

	Gradè/la
	s.f. graticola

(GLE: "gradella , graticola: «gradella de ferro», Sarti, Prof. bonon., II, p. 192")
	

	Gra/fi
	s.m. bastone con terminale in ferro e appendici appuntite per battere le castagne all’interno del “ghi(vè/l” (v.) (FIG. XIX)

La presenza, in questo vecchio strumento, di appendici appuntite volte a bloccare la castagna e ad eliminarne la parte più esterna, fa pensare a una derivazione etimologica dal longobardo grifan ("acchiappare"), che genera l'italiano griffa, ovvero dal gotico krappa ("uncino") , avo dell'italiano graffa. Si propende qui per la seconda linea evolutiva, che inizierebbe nel longobardo krapfa (Battisti-Alessio) o nell'alto tedescoantico krapfo (Meyer-Lübke), per poi evolversi nel germanico krappa  o nel corrispondente franco krappo (Meyer-Lübke) e generare l'italiano grappa, il toscano grappa ("picciolo di frutta"), l'alto italiano crapo ("artiglio"), il piccardese/champagnois krap ("grappolo d'uva"), con il medesimo significato del francese grappe, il provenzale/catalano/spagnolo grapa ("fermaglio di ferro"), il portogherse grapa ("tigna dello zoccolo di cavallo"), con una miriade di derivati come grappo/grappolo (it.), il friulano grap ("grappolo d'uva"), il trentino grapino ("pinza da fuoco"), il veneziano grapeğa ("sanguisuga") e tantissimi altri (Meyer-Lübke).

Questo ci basta per rinvenire tra le molteplici accezioni anche quelle del palaganese gra/fi. Il latino medievale graffa ("uncino") è già attestato nel Chronicon Parmense, anno 1247 (Battisti-Alessio), mentre la corrispondente voce maschile (grafium/graffium) si ritrova, con l'identico significato palaganese, a Modena (Sella-Vicini, Inventari di farmacie modenesi, sec. XIV, in Bollettino dell'Istituto storico italiano dell'arte sanitaria, a. XXXI, 1932): "unus grafius de fero cum quatuor ramponibus". Altre attestazioni contemporanee troviamo a Rimini, Massafiscaglia, Ravenna, Ferrara (GLE)
	

	Gra/gnla
	s.f. grandine
	

	Gragnl(/da
	s.f. gragnòla
	

	Gra/m
	s.m. grammo
	

	Grama/tica
	s.f. grammatica
	“È va/l piö la pra/tica che la grama/tica” = vale più la pratica della grammatica, fig. l’esperienza serve più della teoria

	Gr(mbia
	s.f. grembo
	

	Gramégna
	s.f.culin. gramigna
	

	Gramignö/l
	s.m. bot. varietà generica di graminacea per praticoltura (è stato citato come componente da “green” per campi da golf)
	

	Gra/mla
	s.f. macchina impastatrice per il pane (manuale)
	

	Gramò/fen
	s.m. grammofono
	

	Gramusti/n
	s.m. 1. vinacciòlo 2. piccolo granulo che , in bocca, provoca fastidio e prurito (ad esempio quelli presenti nelle more, nelle fragole, nella pasta delle pere Passagrassana, ecc.)
	

	Gr(/n
	s.m. 1. granulo, chicco 2. acino d'uva
	

	Gr(/na
	1. s.m. grana (varietà di formaggio); 2. s.f. grana (denaro) 3. s.f. grattacapo
	

	Gran(/da
	s.f. scopa
	

	Granadli/n
	s.m. dimin. scopetta di saggina
	

	Grana/ja
	s.f. granaglie
	

	Gran(/r
	s.m. granaio
	

	Granca/sa
	s.f.mus. grancassa
	

	Gr(/nch
	s.m. granchio
	

	Gr(/nd gr(/nda gr(/nd gr(/ndi
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.-grande
	

	Granéglia
	s.f. graniglia
	

	Grani/
	s.m. granito
	

	Granli/n
	s.m. granello
	

	Gra/p
	s.m. grappolo, racemo, raspo

(GLE: "grappus, grapus, grappolo: «grappos de uvis», Rimini, sec. XIV, f. 139")
	

	Gra/pa
	s.f. grappa
	

	Grapè/la
	s.f. 1. bot. pianta color ruggine e secca dai tipici semi uncinati che si attaccano alle vesti, non meglio identificata. Si trovava in quantità in mezzo al frumento e da questo veniva separato nell'espulatore o , a mano, col seguente procedimento: o si utilizzava un opportuno vaglio o, dopo ripetuti lanci dalla "vasu/ra" i semi , per la maggior parte in superficie perchè più leggeri, venivano asportati con tamponamenti attraverso un panno di lana, cui si attaccavano (cfr. "perSurè/la") 

2. chiodo a U con doppia punta, utilizzato per fermare ad es. una rete al palo.

(GLE: "grapella , lappola, pianta: «lappa, idest grapella», Vat. Lat. 7629, f. 177")
	

	Grapia
	s.f. greppia
	

	Grapi/n
	s.m. grappino
	

	Gra/s
	s.m. 1. adipe 2. lardo, lardello di insaccato 3. culin. lardo da condimento
	

	Gra/s gra/sa gra/s gra/si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.-grasso
	

	Grasi/n
	s.m. dimin. lardello
	

	Gr(/Sla
	s.f. 1. lett. strumento in legno che, attraverso un sistema artigianale a scatto o a molla, produceva un suono molto fastidioso e gracidante, se ruotato su sè stesso. Veniva un tempo utilizzato dalla sera del giovedì santo al sabato santo, quando, in ricordo della Passione di Cristo, venivano “legate le campane” e banditi i campanellini dalle funzioni liturgiche. 

2. fig. per estensione semantica, fu facilmente associato alla fastidiosa insistenza del chiacchierone più irriducibile. Di preferenza pare che il termine sia riferito alla donna. (FIG. LIX)
	

	GraSli/n
	s.m. 1. piccolo granulo che fa la farina di castagne vecchia. Il termine è pure riferito al cemento, ma anche ai pelucchi tondeggianti prodotti dal fustagno usurato, ovvero dalle lenzuola di flanella. 2. dimin. variante più piccola della Gr(/Sla , spec. utilizzata al posto dei campanellini durante i riti di offertorio e consacrazione (FIG. LVIII)
	

	GraSlu/n
	s.m. accr. variante maggiore della Gr(/Sla, utilizzata particolarmente per richiamare i fedeli alle funzioni dal sagrato della chiesa (dunque sostitutiva delle campane vere e proprie!) (FIG. LVII)
	

	Gras(/
	s.m.pl. culin. ciccioli, varietà di salume prodotta con avanzi di macello del maiale.
	

	Gra/spa
	s.f. raspo, vinaccia
	

	Grat(/da
	s.f. grattata
	

	Grat(/r
	vb. grattare , grattugiare
	

	Grat(/gia
	s.f. grattugia (Cfr. anche la voce: RaSu/ra)
	

	Gra/zia
	s.f. grazia
	

	Gra/zia! - gra/zie! (in alternativa)
	inter. grazie!
	

	Gré/c gré/ca gré/c gré/chi
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- greco
	

	Gréĉĉ - Gréci
	agg. m. e f. pl. fitti/e  (riferito a grandi quantità o concentrazioni di insetti o piccoli frutti : nocciole, fragole, funghi...)
	“I f(nĝ ? Gni/ ché, ch' i gh’é’n gréĉĉ !” = i funghi ? Venite qui, che sono fittissimi !

	Gréll
	s.m. 1. grillo 2. sonaglino, campanellino 3. fisiol. volg. pene
	fä/r i gréj (espressione riferita specificamente al formicolio che si sviluppa, nel passaggio dal freddo esterno al caldo di un ambiente chiuso, in mani e piedi informicarsi

"Quä/nd é gréll é fa é berti/n, mò/la al dónn e b(tt't a é vi/n!" = lett. quando il pene si ripiega su se stesso (fig. quando si diviene impotenti o si raggiunge la pace dei sensi) , abbandona le donne e bùttati nel vino!

	Grénga
	s.f. orlo di bicchiere o tazza (Cfr. la voce:  Sgring(/r)
	

	Grépp
	s.m. 1. greppo, pendìo, scoscendimento 2. iron. med. forte costipazione di naso e gola a seguito di raffreddamento
	

	Grija - gréja (in alternativa)
	s.f. griglia
	

	Grili/n
	s.m. dimin. piccolo sonaglio rotondo
	

	Gri/nfia
	s.f. grinfia
	

	Gri/nta
	s.f. grinta
	

	Gri/nz gri/nza gri/nz gri/nzi
	agg. m.s.-f.s.-m.p.-f.p. raggrinzito, crespo
	

	Gri/nza
	s.f. ruga, piega
	

	Grip(/s
	vb. incepparsi (di motori)
	

	Gripu/n
	s.m.accr.iron. med. forte costipazione di naso e gola a seguito di raffreddamento
	

	Gri/S gri/Sa gri/S gri/Si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f. p.- grigio
	

	GriSè/l
	s.m. tinta simil-grigio

(GLE: "grisellus , colore grigio: «de grisellis et viride», Savioli, Ann.bolognesi, III,II,p. 479 - anno 1274")
	

	GriSl(/ griSl(/da griSl(/ griSl(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- granuloso, granulare, ruvido (riferito, ad esempio, a purè di patate molto ruvido)
	

	Gr(gn
	s.m. grugno
	

	Gr(m
	s.m. grumo
	

	Grónda
	s.f. gronda , grondaia
	

	Gr(pp
	s.m. gruppo
	

	Grópp
	s.m. 1. lett. nodo 2. fig. nodo alla gola causato da commozione o altro

(GLE: "groppus , lana di scarto, forse quella troppo arricciata, a groppi: «lana de groppis», Modena 1327, II,17")
	

	Grò/s grò/sa grò/s grò/si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- grosso
	

	Grósta
	s.f. crosta (spec. di pane)


	"é p(/n 'd ch'j (/ter é gh'a sè/t gróst, quala 'd mè/Z l'è la piö dü/ra!" = lett. il pane altrui ha sette croste, quella di mezzo è la più dura ; fig. è molto umiliante mangiare a casa di altri (detto di Ferrarini Giovanni -padre di Ferrarini Filomena- morto nel 1913 : era chiaro il riferimento al duro lavoro che lo stesso svolse in Maremma da giovane, ottenendone solo vitto e alloggio dai padroni. Sembra parafrasare il dantesco:  " Tu proverai sì come sa di sale / lo pane altrui e come è duro calle / lo scendere e 'l salir per l'altrui scale!" Par., XVII, 58-60)

	Grò/t
	s.m. greppo, dirupo, scoscendimento
	"gr(/t d'u rumétt" = eremo

	Grò/ta
	s.f. 1. versante più pendente di un'ampia zona di prato 2. grotta
	

	Gr(gni/n
	s.m. dimin. faccetta
	

	Grügnu/n
	s.m. accr. dispr. musone
	"sä/n Grügnu/n" = Capodanno (espressione ironica che allude alla stanchezza accumulata durante il veglione di San Silvestro) 

	Gr(li/n
	s.m. attrezzo agricolo che separa la paglia dalla semente durante la trebbiatura (molto utilizzato con veccia, orzo, avena)
	

	Gr(mbi(/l
	s.m. grembiule
	

	Grund(/r
	vb. grondare
	

	Guada/gn
	s.m. guadagno
	

	Guadagn(/r
	vb. guadagnare
	

	Guaina
	s.f. guaina
	

	Guai(m
	s.m.pl. rimasugli d’erba dopo il secondo sfalcio, fieno di fine stagione, più basso che in precedenza per aver goduto meno sole.

(GLE: "guaiume, guaiumus , fieno di secondo taglio: «herba seu foeno guaiumo ... in tertiarolo», Modena, sec. XVI, III, 25")
	

	Gua/j
	inter.  guai!
	

	Gu(/n
	s.m. guano
	

	Gu(/nt
	s.m. guanto
	

	Guant(/ guant(/da guant(/ guant(/di
	part. pass. m.s.-f.s.-m.p.-f.p. acchiappato, agguantato
	

	Guant(/r
	vb. acchiappare, agguantare
	

	Gu(rdaba/s
	s.m. dispr. individuo losco, che ha qualcosa da nascondere
	“Dio s’é/n lébra d’un gu(rdaba/s” = Dio ci liberi dalle persone sfuggenti e false

	Guard(/r
	vb. guardare
	

	Gu(/rdia
	s.f. guardia
	

	Guardu/n
	s.m.dispr. guardone
	

	Guari/r
	vb. guarire
	

	Guarzata
	s.f. ragazzina

Il termine è un relitto germanico, corrispondente al francese garcette "ragazzina", movente dal franco *wrakjo , donde anche il franc. garçon e l'ital. garzone (F.Violi, Intorno ad alcune etimologie modenesi , "Atti e Memorie" dell'Accademia di Scienze, Lettere e Arti di Modena, s. V, vol. XVI, 1958, p.66)
	

	Gu(/st
	s.m. conversione di coltura e relativo appezzamento (es. un ex-bosco ridotto a coltura di grano)

(GLE: "guastum , guasto: «fuerunt ad terram Ceretuli occasione guasti dati ... et magistris de lignamini muri et etiam illis de tamburello et zenamella pro duobus diebus quibus steterunt et iverunt ad disctum guastumRiformag. Cons.popolo Bologna 1293, Arch.Stato.")
	

	Guast(/r
	1. vb. guastare 2. vb. convertire a nuova coltura un appezzamento di terra (Cfr. la voce: Gu(/st)
	

	Gua/za
	s.f. rugiada
	“Mul(/r a la gua/za” = abbandonare 

"La gua/za 'd sä/n Ĝvä/n" = la rugiada di san Giovanni: la mattina del 24 giugno (S. Giovanni Battista) si andava scalzi per i prati per bagnarsi della rugiada caduta durante la notte, ritenuta benedetta e medicinale. Durante la stessa notte si stendevano sulla rugiada tutti i panni di casa, che in tal modo si ritenevano preservati dalle tarme.

	Gubiu/n - Gubiu/na
	s.m.-f.  dispr. persona estremamente vorace (cfr. la voce “Gò/bi”)
	

	Gübu/n
	nella loc. a tergo
	"in gübu/n" = gobboni

	Guchi(/da
	s.f. gugliata
	

	Guci(/r
	vb. gocciare
	

	Guĉlu/n
	s.m. gocciolone
	

	G(da/z
	s.m. padrino di Battesimo o Cresima
	“D’al dét a é fa/t é fiò/ĉ u s’asmia a é g(da/z” = nel modo di parlare e nel modo di agire il figlioccio assomiglia al suo padrino 

	G(da/za
	s.f. versione femminile di G(da/z, ma di esso meno frequente
	

	Gudi(/l
	s.f. goduria
	

	Guè/ra
	s.f. guerra
	"BaSi/n e B(/Smel i andé/vn' a la guè/ra: BaSi/n é purt(/va u schiò/p e B(/Sm' al ba/l" = Bacino e Baciamelo andavano in guerra: Bacino portava il fucile e Baciamelo le munizioni (ma la parte finale viene intesa in senso allusivo: "... e baciami le balle, i testicoli"!) (v. "BaSi/n)

	Gué/rĉ
	s.m. ganghero, cardine

(GLE: "gucertus , cardine: «inveni hostia ipsius stationis esse levata de gucertis», Kantorowicz, A.Gandinus, I, p.344 - anno 1289")
	"I dódeS gu(/rĉ d'( mónd: 

1. E gv(/ren é cma/nda ( p(/pol

2.E p(/pa u i bend(s t(ch d(/

3. I suld(/ i serv(sen t(ch tri/

4.I lavuradu/r i p(/ghen agli esp(/S per t(ch qu(/ter

5.L'avuc(/t u i dif(nd t(ch ci/nc

6. E prufesu/r u i (/pera t(ch s(/

7. I fr(/ i m(/nghien agli espa/l ed t(ch s(/t

8.I pr(/t i c(/nten per t(ch (/t

9. E campan(/r u su/na per t(ch n(/v

10. E becam(/rt u i supl(s t(ch d(/S

11. La m(/rt la i ca/ta t(ch (ndeS

12. la t(/ra la i cr(v t(ch d(deS."

(Filastrocca tramandata oralmente da Calicetti Bortolomeo - Burtli/n da é muli/n - e trascritta da Bruno Ricchi) 

	Gué/ren
	s.m. governo
	

	Guern(/r
	vb. 1. nutrire il bestiame 2.governare
	

	Guerna/ia - Gverna/ia
	s.f. cibo, fieno per animali
	

	Gugata
	s.f. festicciola godereccia organizzata senza particolari occasioni o motivi, improvvisata
	

	Gugnu/n
	s.m. sorso
	

	Gui/da
	s.f. 1. bot. matricina, unica pianta di faggio lasciata in piedi dai taglialegnanel raggio di circa 20 metri, per consentire il ripopolamento botanico del terreno 2. guida
	

	Guinza/j
	s.m. guinzaglio
	

	Gu/la
	s.f. 1. s.f. fisiol. gola, faringe, laringe 2. culin. salume simile alla pancetta ottenuto dalla macellazione casalinga del maiale , usando la parte inferiore del collo (particolarmente grassa)
	

	Guld(vel guld(vla guld(vel guld(vli
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- piacevole (riferito a persona), affabile. (Cfr. anche la voce contraria: Sguld(vel)
	

	Gulu/S gulu/Sa gulu/S gulu/Si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- ghiotto , goloso
	

	Gumd(/da
	s.f. gomitata
	

	Gumésta
	s.m. gommista
	

	Gumi/n
	s.m. gommino
	

	Gunfalu/n
	s.m. stendardo in tessuto utilizzato durante le processioni e i cortei religiosi
	

	Gu/nfi gu/nfia gu/nfi gu/nfi
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gonfio
	

	Gunfi(/ gunfi(/da gunfi(/ gunfi(/di
	part.pass. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gonfiato
	

	Gunfi(/r
	vb. gonfiare
	

	Gunfiu/n
	s.m. dispr. persona insulsa e boriosa
	

	Gu/rg
	s.m. gorgo
	

	GuS(ta
	s.f. zool. scoiattolo

Quella di guS(ta è stata davvero un'odissea, che ora spero abbia portato a una conclusione accettabile, pur mancando sempre la certezza assoluta. Ciò che scoraggiava, al principio, era la più totale estraneità di guS(ta (o di forma affine) a tutti i lessici che consultavo: "scoiattolo" si dice: sciurus (lat.) ardilla (spagnolo) écureuil (francese) squirrel (inglese), tutti termini che non concedevano neppure il beneficio del dubbio... Dopo aver alambiccato a lungo (fra le "piste" che tentavo di aprirmi c'era pure quella che si rifaceva ai denti aguzzi, ma che in realtà ben poco mi faceva sperare), mi imbattei, quasi per caso, in un nome "sospetto": agùti, di cui Oli e Devoto postillavano: "Nome volg. italiano dei Mammiferi Roditori Istriciformi appartenenti al gen. Dasyprocta, diffuso nei boschi dell'America centrale e meridionale e in alcune isole dell'Atlantico e del Pacifico [...]".Quasi incredula, cercai spasmodicamente il gen.  Dasyprocta nella Grande Enciclopedia della Natura Garzanti (La vita dei Mammiferi, vol. II, p. 284), che sentenziava: "Il nome acoùchi viene dato alle due specie del genere Myoprocta, ma è una pura comodità perchè le parole agoùti, acoùchi, cùtia, cotiara e altre ancora sono variazioni di nomi amerindi (dialetto Guarani) e nell'America Meridionale vengono interscambiate. Gli acoùchi hanno una costituzione analoga agli agùti, ma sono molto più piccoli, avendo all'incirca le dimensioni di una cavia". L'enigma era stato svelato (in particolare le voci cùtia e agùti paiono davvero molto vicine al nostro guS(ta !), e per questo spero mi si perdonerà l'enfasi con cui ho riportato questa piccola "scoperta"...  L'evoluzione morfologica della parola cùtia/gùtia è molto chiara e risponde perfettamente ai parametri evolutivi che si riscontrano ordinariamente: il gruppo -ti- si assibila in -s- ; l'aggiunta del suffisso diminutivo (-(ta) si spiega facilmente, dal momento che l'agùti/cùtia ha, in realtà, le dimensioni di un coniglio selvatico (a differenza dell'acoùchi, come già detto sopra): lo scoiattolo è quindi un "piccolo (a)guti" , cioè una  guS(ta . Vista la lontana provenienza del termine, risulta chiaro trattarsi di un' importazione non anteriore al XV sec. che, passata attraverso lo spagnolo o il francese, potrebbe non esserci giunta che nel XVI-XVII sec. (v. fotografia in calce). Un'altra tesi possibile è quella che ipotizza la provenienza del termine dall'aggettivo latino acutus o da un suo derivato: acutus > *[a]cutietta > guS(ta . 

(GLE: "gosinus , di coniglio ?: «de pellibus varis vel gosinis», Modena 1327, I, 152")
	

	G(st(/r
	vb. gradire , gustare
	

	G(stu/S g(stu/Sa g(stu/S g(stu/Si
	agg. m.s.-f.s.-.m.p.-f.p.- gradevole, gustoso
	

	G(su/n
	s.m. castagna di cui, all'interno del riccio, sia rimasta solo la corteccia esterna (priva di polpa), perchè sacrificata dalla grossa castagna centrale. E' la radicalizzazione della Garavè/la (v.)
	

	G(/v
	s.m. zool. gufo
	

	G(z(/r
	vb. 1. gabbare 2. arrotare

(GLE: "aguciare , aguzzare: «acuendi seu aguciandi feramenta», Pellegrini, Testamento di Gio. II Bentivoglio, p. 309 - anno 1501")
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"L'aguti, 'Dasyprocta Aguti' , assomiglia agli ungulati per la lunghezza delle zampe. Vive nelle zone boscose dell'Amazzonia" Grande Enciclopedia della Natura Garzanti (La vita dei Mammiferi, vol. II, p. 285)
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